VIESOSIOS ISTAIGOS
»EUROPOS PASIRINKIMAS”

STEIGIMO AKTAS

2015 mety birgelio 25 diena, Vilnins

ACT OF INCORPORATION
OF THE PUBLIC ESTABLISHMENT

»EUROPOS PASIRINKIMAS”

June 25, 2015, Vilnins

Igor Kharchenko, Rusijos Federacijos pilietis, gimimo
data 1993 m. balandZio 22 d., asmens kodas Lietuvos
Respublikoje 39304225322, leidimo nuolat gyventi
Lietuvos Respublikoje Nr. LT7366800, gyvenantis
Smolensko g. 17-6, Vilniuje,

Vadovaudamasis Lietuvos Respublikos jstatymais ir §io
steigimo akto salygomis, nutaria steigti viesaja [staiga
,Europos pasirinkimas® (pavadinimas angly kalba —
“European choice”) (toliau — ,,Istaiga®).

1. Istaigos steigéjas

1.1. Vienintelis  [staigos  steigéjas yra  Igor
Kharchenko, Rusijos Federacijos pilietis,
gimimo data 1993 m. balandzio 22 d., asmens
kodas Lietuvos Respublikoje 39304225322,

leidimo nuolat gyventi Lietuvos Respublikoje
Nr. LT7366800, gyvenantis Smolensko g. 17-0,
Vilniuje, (toliau — ,Jstaigos steigéjas® arba
»Steigéjas®).

2.  VieSosios jstaigos pavadinimas ir buveinés
adresas
2.1. Istaigos pavadinimas: Viesoji istaiga ,,Europos

pasirinkimas®  (pavadinimas angly kalba —

“European choice”).

2.2. Istaigos buveinés adresas: V. Kudirkos g. 6-5,
Naujoji Akmené, Lietuva.
3.  VieSosios jstaigos veiklos sritys ir tikslai

Igor Kharchenko, the citizen of Russian Federation,
date of birth April 22, 1993, personal code in the
Republic of Lithuania 39304225322, permanent
No. LT7366800,
Smolensko str. 17-6, Vilnius,

residence permit residing  at

Acting according to the laws of the Republic of
of this Act of
Incorporation, hereby decides to establish the public

Lithuania and the provisions
establishment ,,Buropos pasirinkimas® (in English
language — “BEuropean choice”) (hereinafter referred
to as ,,the Establishment®).

1. The Founder of the Establishment
1.1. The only founder of the Establishment is Igor
Kharchenko, the citizen of Russian Federation,
date of birth April 22, 1993, personal code in
the 39304225322,
permanent residence permit No. LT7366800,
17-6, Vilnius,
(hereinafter referred to as “the Founder of the
Establishment” or “the Founder”).

Republic of Lithuania

residing at Smolensko str.

2. Name and registered office of the
Establishment

2.1. The name of the Establishment: Public
Establishment ,,Buropos pasirinkimas® (in

English language — “European choice”).

2.2. The registered office of the Establishment: V.

Kudirkos str. 6-5, Naujoji Akmené, Lithuania.

3. The fields and objectives of activities of the
Establishment




3.1.

3.2

Istaigos tikslas — remti ir stiprinti pilietinés
visuomenés vystymasi ir demokratijos plétra bei
pagrindiniy zmogaus teisiy ir laisviy apsauga
Rusijoje, Baltarusijoje, Ukrainoje ir kitose salyse,
skatinant su tuo susijusias viesas diskusijas tarp
visuomenés nariy, valstybés instituciju ir kity
nevyriausybiniy organizacijy nacionaliniu ir
tarptautiniu mastu bei organizuojant ir vedant
{vairius seminarus, konferencijas, mokymus,
diskusijas, dalyvaujant tarptautinése programose
bei pasitelkiant kitokio pobudzio priemones

auksciau nurodytose srityse.

Igyvendindama savo tiksla, [staiga veikia Siose
veiklos srityse:
3.2.1. projekty, programy, konkursy, renginiy,

mokymuy, konferencijy, seminary,
kitokiu

organizavimas, vykdymas, dalyvavimas

diskusiju ir priemoniy

juose, finansavimas savarankiskai ir (ar)
bendradarbiaujant su  nacionalinémis,

uzsienio bei tarptautinémis

institucijomis, [staigomis,

organizacijomis, kitais juridiniais  ir

fiziniais asmenimis ir kitoks materialus ir

(ar)

pilietinés

nematerialus  prisidéjimas
Vystymosi,
Zmogaus teisiy

prie
visuomenés
demokratijos ir
lgyvendinimo, gynimo ir puoseléjimo
Rusijoje, Baltarusijoje, Ukrainoje ir kitose
uzsienio valstybése;
3.2.2. projekty rengimo ir paraisky, skirty
finansavimui gauti pagal paskelbtus
nacionalinius ir tarptautinius konkursus,
priemones ar kitas programas, susijusias
vystymuysi,
zmogaus  teisiy

su pilietinés  visuomenés
demokratijos  ir
lgyvendinimu, gynimu ir puoseléjimu
Rusijoje, Baltarusijoje, Ukrainoje ir kitose
uzsienio valstybése;

3.2.3.

tarptautinio bendradarbiavimo ir

tarptautinés paramos;

3.1.

the
and

The objective of the activities of
Establishment shall be

promoting the development of civil society and

supporting

democracy, as well as the protection of
fundamental human rights and freedoms in
Russia, Belarus, Ukraine and other countries,

the debate
between members public

by promoting related public
of the public,
authorities and other non-governmental
organizations at national and international level
as well as organizing and leading various
seminars, conferences, trainings, discussions,
participating in international programs and
using other instruments in the fields mentioned

above.

3.2. To implement its objectives of the activities

Establishment shall operate in following fields:
3.2.1.

preparation, organization, execution,

participation in and financing of
projects, programs, contests, exhibitions,
events, trainings, conferences, seminars,
discussions and other instruments
independently and (or) cooperating with
and international

national,  foreign

institutions, establishments,
organizations, other legal and natural

persons, and other material and (or)

non-material  contribution to  the
development of  civil society,
implementation, protection and

fosterage of democracy and human
rights in Russia, Belarus, Ukraine and
other foreign countries;
3.2.2. preparation of projects and submission
of applications for sponsorship under
and international

national contests,

instruments ~ or  other  programs
concerning the development of social
society, implementation, protection and
fosterage of democracy and human
rights in Russia, Belarus, Ukraine and
other foreign countries;

3.2.3. and

international collaboration

international support;




3.3.

3.2.4.
3.2.5.
Istaiga
veikla:
3.3.1.
3.3.2.
3.3.3.

3.3.4.

3.3.5.
3.3.6.
3.3.7.
3.3.8.
3.3.9.
3.3.10.
3.3.11.
3.3.12.

3.3.13.

3.3.14.

3.3.15.

3.3.16.

3.3.17.
3.3.18.

paslaugy, susijusiy su $vietimo  ir
visuomenés informavimo veikla, teikimo;
politikos, $vietimo, kultaros ir kitose

visuomeninés veiklos srityse.

turi teise uzsiimti Sia utkine-komercine

Kita mazmeningé prekyba
nespecializuotose parduotuvese 47.19;
Knygy mazmeniné prekyba

specializuotuose parduotuvése 47.61;
Knygu, periodiniy leidiniy leidyba ir kita
leidybiné veikla 58.1;

Kino filmy, vaizdo filmy ir televizijos
programy gamyba, garso [rasymo ir
muzikos jrasy leidybos veikla 59;
Nuosavo nekilnojamojo turto pirkimas ir
pardavimas 68.10;

Nuosavo arba nuomojamo

nekilnojamojo turto nuoma ir

eksploatavimas 68.20;
Teisiné veikla 69.10;
Bendrieji patarimai ir konsultacijos,
teisiniy dokumenty rengimas 69.10.30;

Konsultaciné verslo ir kito valdymo
veikla 70.22;
Socialiniy it  humanitariniy  moksly

moksliniai taikomoji
veikla 72.2;

Atstovavimas Zziniasklaidai 73.12;

tyrimai  ir

Rinkos tyrimas ir viesosios nuomonés
apklausa 73.2;

Kita, niekur kitur nepriskirta, profesine,
moksliné it techniné veikla 74.90;

Kity iSankstinio uzsakymo ir susijusiy
paslaugy veikla 79.90;
Fotokopijavimo, dokumenty rengimo ir

kita  specializuota  jstaigai budingy
paslaugy veikla 82.19;

Posédziy ir verslo renginiy
organizavimas 82.30;

Kulttarinis $vietimas 85.52;

Kitas, niekur nepriskirtas Svietimas

3.3.

3.2.4.

3.2.5.

provision of services in the field of
education and public awareness;
development of politics, culture and

education.

The Establishment shall have the right to

exercise

following economic and commercial

activities:

3.3.1.

3.3.2.

3.3.3.

3.3.4.

3.3.5.

3.3.6.

3.3.7.

3.3.8.

3.3.9.

3.3.10.

3.3.11.

3.3.12.

3.3.13.

3.3.14.

3.3.15.

3.3.16.

3.3.17.
3.3.18.

Other retail in non-specialized stores
47.19;

Retail of books in specialized stores
47.61;

Publishing of books, periodicals and
other publishing activities 58.1;
Production of movies, video films and
television programs, recording of sound
and publishing of music 59;

Purchase and sale of real
estate 68.10;

Rental and operation of own or leased

real estate 68.20;

own

Legal activities 69.10;

General advices and consultations,
preparation of legal documents 69.10.30;
Business  consultancy and  other
management activities 70.22;

Research and development activities of

social and humanitarian science 72.2;

Representation in media 73.12;
Research of market and survey of public

opinion 73.2;
Other not elsewhere classified
professional, scientific and technical

activities 74.90;
Other reservation services and related
services activities 79.90;

Photocopying, preparation of
documents and other activities of
specialized ~ services  specific  to

establishment 82.19;

Organization of meetings and business
events 82.30;

Cultural education 85.52;

Other not elsewhere classified education




3.4.

4.1.

5.1.

5.2.

85.59;
3.3.19. Svietimui badingu paslaugy veikla 85.60;
3.3.20. Kita, niekur kitur nepriskirta, nesusijusi

su apgyvendinimu, socialinio darbo

veikla 88.99;
3.3.21. Karybiné, = meniné¢ ir  pramogu
organizavimo veikla 90.0;
3.3.22. Ekstrateritoriniy organizacijy ir jstaigy

veikla 99.00.

Istaiga turi teis¢ teikti labdara, teikti ir gauti
Respublikos
nustatyta

labdaros ir
tvarka

parama, Lietuvos

paramos  [statymo gavusi

paramos gaveéjo statusa.

Steigéjo turtiniai ir neturtiniai

isipareigojimai, jy vykdymo tvarka ir

terminai

Steigéjas per 10 dieny nuo [staigos jregistravimo
Juridiniy asmeny registre dienos sipareigoja
perduoti [staigai Siame punkte nurodyto dydzio
[nasq. Steigéjo jnasas daromas pinigais. Steigéjo
naso suma (verte) yra 20 EUR (dvidesimt eury).
Steigéjas ar jo jgaliotas asmuo [staigos saskaitos
savo nuoziura pasirinktame komerciniame banke
atidarymo dieng [nesa | [staigos saskaita 20 EUR
(dvidesimt eury).

Istaigos vadovas

Steigéjas [staigos vadovu (direktoriumi) skiria
Igor Kharchenko, Rusijos Federacijos pilietis,
gimimo data 1993 m. balandzio 22 d., asmens
kodas Respublikoje 39304225322,
leidimo nuolat gyventi Lietuvos Respublikoje
Nr. LT7366800, gyvenantis Smolensko g. 17-0,
Vilniuje, Lietuvos Respublikoje.

Lietuvos

Istaigos vadovas pradeda eiti savo pareigas nuo
Istaigos iregistravimo Juridiniy asmeny registre
dienos.

3.4.

4.1.

5.1.

5.2.

85.59;
3.3.19. Services related to the education 85.60;
3.3.20. Other, not elsewhere classified and not
related with accommodation activities,
social work activities 88.99;
3.3.21. Creative, artistic and entertainment

activities 99.0;
3.3.22. Activities of

organizations and establishments 99.00.

extraterritorial

The Establishment having granted the status of
beneficiary under the procedure established by
Law on Charity and Support of the Republic of
Lithuania shall have the right to give charity and
give and receive sponsorship.

Pecuniary and non-pecuniary obligations of
the Founder, the procedure of and time
limits of performance thereof

The Founder commits to transfer contribution
this the
Establishment within 10 days from the day of

as referred in subsection  to
registration of the Establishment in the Register
of Legal Entities. The contribution of the
Founder shall be made in cash. The amount
(value) of the Founder’s contribution shall be 20
EUR (twenty Euros). The Founder or its
authorized representative on the day of the
opening of the bank account of the
Establishment shall transfer thereto 20 EUR
(twenty Euros).

Head (Director) of the Establishment

The Founder appoints Igor Kharchenko, the
citizen of Russian Federation, date of birth April
22, 1993, personal code in the Republic of
Lithuania 39304225322, permanent residence
permit No. LT7366800, residing at Smolensko
str. 17-6, Vilnius, the Republic of Lithuania, the
Head (Director) of the Establishment.

The Head (Director) of the Establishment shall
start his/her position from the day of the
registration of the Establishment in the Register




6.1.

7.1.

7.2.

Steigimo iSlaidy kompensavimo tvarka

Visas [staigos steigimo i8laidas padengia [staigos
Steigéjas.

Asmenys, turintys teis¢ atstovauti steigiamai
vieSajai jstaigai, jy teisés ir jgaliojimai

Steigéjas  pareiSkia, kad steigiamai [staigai
atstovaus advokato padéjéja Simona
Sarkauskaité, asmens kodas 49008081125, ir
teisininké Sabina Banyté, asmens kodas
48812050223, dirbancios Advokaty kontoroje
»Zabiela, Zabielaité ir partneriai®, A. Jaksto g. 7,

Vilnius, Lietuva (toliau — ,,Jgalioti atstovai®).

Igalioti atstovai yra jgaliojami ir jpareigojami,
veikdami visi kartu ar kiekvienas atskirai:
7.2.1. parengti visus

Istaigos  jregistravimui

Juridiniy asmeny registre reikalingus
dokumentus;

7.2.2. atstovauti steigiamai [staigai pas notara,

pateikiant notaro tvirtinimui [staigos

steigimo dokumentus;

7.2.3. atidaryti saskaita komerciniame banke,

uzsakyti ir gauti atidarytos saskaitos

i$radus bei banko pazymas ir (ar) kitus

dokumentus, susijusius su [staigos
saskaita;

7.2.4. atstovauti [staigai V] ,,Registry centras®

filiale [staigg

Juridiniy asmeny registre;

Vilniaus [registruojant

7.2.5. atstovauti [staigai Valstybinio socialinio
draudimo fondo valdyboje, Valstybinéje
mokesciy inspekcijoje, 1§ $iy institucijy
gauti pazymas ir (ar) kitus dokumentus,
butinus [staigos veiklai pradéti (jskaitant

6.1.

7.1.

7.2.

of Legal Entities.

The

incorporation costs

procedure of compensation of

All  expenses of the
Establishment shall be covered by the Founder.

incorporation  of

Rights and powers of the persons having the
right to represent the Establishment being
founded

The Founder declares that Establishment being
founded shall be represented by the Assistant to
Attorney at Law Simona Sarkauskaite,
personal No. 49008081125, and Sub-Assistant
to Attorney at Law Sabina Banyte, personal
No. 48812050223, working at
“Zabiela, Zabielaite and partners”, A. Jaksto str.
7, Vilnius, Lithuania (hereinafter reffered to as

Law Firm

the “Authorized Representatives”).

The Authorized Representatives are authorized

and obliged, acting together or separately:

7.2.1. to prepare all documents necessary for

registration of the Establishment in the

Register of Legal Entities;

7.2.2. to Establishment
founded at notary and submit necessary

represent being

incorporation documents for

notarization;
7.2.3. to open account in the commercial
bank, order and receive extracts of the
opened account, certificates of bank and
(or) other documents, related with the
account of the Establishment;
7.2.4. to represent the Establishment in the V]
“Registry centras” Vilnius branch in
registration of the Establishment in the
Register of Legal Entities;
7.2.5. to represent the Establishment in the
State Social Insurance Fund Board, State
Tax Inspectorate, receive certificates and
(o1) these

institutions, which are necessary to start

other documents from




7.3.

7.4.

7.5.

8.1.

pazymag saskaitai banke atidaryti);

7.2.6. atstovauti [staigai {staigose, [moneése,
organizacijose, tikslu uzsakyti ir gauti

Istaigos antspauda;

7.2.7. tol, kol [staiga pradés vykdyti savo veikla
ir {statymy bei [staigos [staty nustatyta
tvarka bus sudaryti [staigos valdymo
organai, [staigos vardu sudaryti visus
kitus sandorius, butinus [staigos veiklai
pradéti, ir atstovauti [staigai santykiuose
su treCiaisiais asmenimis, iskaitant
valstybés ir savivaldybiy institucijas, kitus
juridinius ir fizinius asmenis;

kitus

aukscéiau

7.2.8. atlikti

susijusius su

Istaigos  vardu visus
veiksmus,

nurodyty pavedimy vykdymu.

Atlikdami  7.2.1-7.2.7  punktuose
veiksmus Jgalioti atstovai turi teis¢ [staigos

nurodytus

vardu pasirasyti, pateikti ir gauti visus su ju
vykdymu susijusius dokumentus.

Steigéjas pasilicka teis¢ pats atlikti visus ar dalj
7.2.1-7.2.7 punktuose nurodyty veiksmuy.

Ne véliau kaip per 7 (septynias) darbo dienas po
Istaigos jregistravimo Jgalioti atstovai perdavimo
aktu turi perduoti [staigos vadovui (direktoriui)
visus dokumentus, sudarytus steigiamos [staigos
vardu, bei visus su [staigos [steigimu susijusius
dokumentus.

Steigéjo sprendimai

Vienintelio [staigos steigéjo ar [galioty atstovy
sprendimai, prilyginami Lietuvos Respublikos

7.3.

7.4.

7.5.

. Decisions of

the the
(including certificate to open account in
the bank);

to represent the HEstablishment in the

activities of Establishment

7.2.6.
establishments, companies,

organizations, with the purpose to order

receive the seal of the

Establishment;

until the Establishment starts to operate

the

Establishment are appointed according

and

7.2.7.
and until managing bodies of

to the procedures prescribed by the
Articles  of the
Establishment and laws, on behalf of the
Establishment all  other

Association  of
enter into
transactions, which are necessary to start
the Establishment,
represent the Establishment in relations

activities of and
with third persons, including state and
municipal institutions, other legal and
natural persons;

7.2.8. to perform all other actions related to

the above indicated commissions on
behalf of the Establishment.

While performing action referred in subsections
7.2.1-7.2.7, the Authorized Representatives shall
have the right to sign, submit and receive all
documents on behalf of the Establishment.

The Founder remains the right to perform all or

part of actions referred in subsections

7.2.1-7.2.7.

No later than within 7 (seven) working days
after the registration of the Establishment, the
Authorized Representative under the transfer
act shall transfer all documents, made on behalf
of the Establishment, and all documents, related
to incorporation of the Establishment, to the
Head (Director) of the Establishment

Decisions of the Founder

the the
Establishment or Authorized Representatives

only Founder of




9.1.

9.2.

9.3.

vieSyjy istaigy {statyme nurodytiems steigiamojo
susirinkimo sprendimams.

Baigiamosios nuostatos

Sis Steigimo aktas yra sudarytas lietuviy ir angly
kalbomis. Tuo atveju, jei yra neatitikimy tarp
teksto lietuviy kalba ir jo vertimo | angly kalba,
pirmenybé teikiama tekstui lietuviy kalba.

Steigimo aktas gali buti pakeistas, papildytas ar
nutrauktas Steigéjo rastiSku sprendimu.

Sis Steigimo aktas jsigalioja nuo jo pasiraSsymo
datos. Sis Steigimo aktas pasirasytas 2015 m.
birzelio 25 d. 4 (keturiais) egzemplioriais.

9.1.

9.2.

9.3.

shall be equate to decisions of statutory meeting
indicated in the Law on Public Establishments
of the Republic of Lithuania.

Final Provisions

This Act of Incorporation is concluded in
Lithuanian and English languages. In case of
discrepancies between text in Lithuanian and its’
translation to English, the text in Lithuanian
shall prevail.

The Act of Incorporation may be amended,
supplemented or suspended by written decision
of the Founder.

This Act of Incorporation shall come into force
on the day of signing. This Act of Incorporation
was signed on the 25" of June, 2015 in 4 (four)
copies.

Steigéjo vardas, pavarde, parasas | Name, surname, signature of the Founder




